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Pedepar:

1. Incepraliito MpucBs9eHO NOCiIKeHHIO crienudiky aHIJIOMOBHOI JIiTepaTypH KaxiB y niepeksafi. ¥ po6oTi
YTOYHEHO MOHATTS KaHPY 3 MO3ULIM Cy4aCHOTO [ePEKIaf0-3HaBCTBA. BU3HayeHOo KaHPOBO-[l€TEPMiHYBaJIbHi
O3HAaKMU JIiTEPATyPH KaxiB, 3ac00U iX akTyasisalii: IOpTpeTyBaHHs IEPCOHAXIB; 0COOJINBUI YaCOBO-TIPOCTOPOBI
KOHTUHYYM; EMOTUBHE I10JI€ KaHPy. 3'sICOBAHO, 110 KaHPOBOTBipHA JIEKCUKA 00'eJHaHa B TPU KOHLIENTYaJIbHi
rpynu: CMEPTDB,KAX, OT'MJIA, KoXXHa 3 SIKUX peasizyeTbCsl B MeXKax [1eBHUX KOoTHiTeMax. OkpecsieHo Habip
JIIHTBOCTMJIICTUYHMX 3aCO0iB, sIKi POPMYIOTH AP0 >KaHPOBUX OCOOIMBOCTEN aHIJIOMOBHOI JIiTEPATypU XKaxiB, 10
IOMIHYIOUMX HAJIEXKATh €MITETH, MOPiBHAHHS, MeTadopu.llpoBeeHnii nepekiafo3HaBInil aHasli3 TEKCTIiB
YKPaiHCbKOMOBHUX NEPEKJIATiB 3aCBiAUMB, 110 EePEKIIafavi BiTHAXOAATh KOXKHIN JIEKCEMI >)KaHPOTBIPHOTO PETICTPY
nepuopKepesa eKBiBaJeHT ~ CTUIIICTUYHUH BifnoBinHUK (51,7 %). Baromuii BincoTox (27,5 %) BUKOpUCTaHHS
CTUJIICTUYHOrO NIOCIabI€HHS Ta BTPAT 4O3BOJIsI€ TOBOPUTU BOJHOYAC PO YaCTi BUNAIKU HECAHKILIIOHOBAHOTO
criBaBTOPCTBA NepeKsaziaya 3 aBTOPOM, HaJ[iHTepIIpeTallii opuriHay, HaB'sI3yBaHHS YATA4Y€Bi BIaCHOTO 6a4e€HHS

cuTyalii, 1[0 CBiIYMTh PO He 30BCiM KBasiikoBaHUM MifXif 00 BifTBOPEHHS )XaHPOTBIPHOTO PETICTPY



BTOPMHHOMY TE€KCTi, 110, 3i CBOr0 60Ky, YHEMOSKJIMBIIIOE€ CTBOPEHHS MEPEKIIaly BUCOKO] IKOCTi. B apceHarni
IepeKiaiaviB CroCTePiraeThCsl TaKOX 3aCTOCYBaHHS CTUJIICTUYHOrO nincuneHHs (20,6 %), 1o 1151 BOCiIKyBaHOTO
JKaHpPY € peJIeBaHTHUM Ta CBiIUMTH [IPO BifHalIeHHS lepeKiafadyaMu BAaloi inTeHcugikaliii, sika He cynepeyuTb
3alyMy aBTOpPa, a JOIOBHIOE MOr0 Ha PiBHi KOHTEKCTY. [Ipo HamaraHHs NnepekyafadiB 36epertu
JIIHTBOCTUJIICTUYHM 3aCi6 0(POPMIIEHHS CBiIYMTh BUKOPUCTAHHS HUMHU CTUJIICTUYHOrO mifcuneHHs (22,8 %), mo
YMO>KJIMBIIIO€ 30€peXeHHs eMOLIMHOrO Hallpy>KeHHs TeKCTOBOI TKAHUHU NEPIIOTBOPY Ta CIPUsiE JOTPUMAHHIO
atMocQepy TaeEMHUL i XXaxy B lepeksagax. 3HayHa yacTKa CTUIIICTMYHOrO MiICUJIEHHS Ta KiJIbKiCHE IOMiHyBaHHSI
CTWJIICTUYHOTO BiJITIOBIIHNKA CBil4aTh, 3PELITOIO, PO JOCTATHLO BUCOKMUI PIBEHD BiITBOPEHHS KaHPOBUX
ocobnuBocTel opuriHaiy. Kio4osi ciioBa: >xaHposa crienudika, KaHp JliTepaTypy XaxiB, MOBHA 00'€KTHBallis
koHuenTtiB CMEPTb, JKAX, OTV]IA, >kaHpOBOTBipHUI JIEKCUYHUIN PEriCTp Ta JIIHIBOCTUJIICTUYHUX 3aCO0iB,

nepeKsIaialibKa TaKTHKa, IepeKyaialbKuil Crocio.

2. This thesis focuses on study of genre peculiarities of the English horror literature. The notion of genre is
elaborated within the framework of the modern translation studies. The analysis of the English horror literature
allows determining the genre's core elements and means of its foregrounding. Genre's core elements consist of
portraiture of a character, specific temporal and space continuum, emotive background of the text. It has been
proved that genre genesis' lexis is integrated into three conceptual groups, where each of them - DEATH, HORROR
and DISGUST - is realized within definite cognitive theme. Besides, it has been outlined that the set of linguistic
and stylistic means form the genre core of the English horror literature, where to the dominant features belong
epithet, comparison, metaphor. The translation analysis points out the set of the dominant ways for translation of
each genre forming lexics, linguistic and stylistic means.Key words: genre specificity, genre of horror literature,
linguistic objectification of the concepts DEATH, HORROR and DISGUST, genre forming lexical register, linguistic
and stylistic means, translation techniques, translation means.
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